M. II. byarakosa (Munck, besiapycs)

[TPHUIJIATATEJIBHBIE IBETA U PASMEPA ®PAHI[Y3CKOI'O
WM HEMELKOI'O A3bIKOB B COITOCTABHUTEJIBHOM ACIIEKTE

Craths NMOCBSIICHA aHATN3Y CTPYKTYPUPOBAHHS BTOPHYHBIX 3HAUYCHUH MPUJIAraTeIbHBIX pazMepa
U ngera BO (paHumy3ckoM M HeMeukoM s3bikax. CeMaHTHYecKas CTPYKTypa MOIUCEMAHTHUYCCKOTO
HNPUIAraTeIbHOTO HMEET TONIEBYIO opraHm3amuro. OCHOBHYIO pOIb B ONPEACICHHH HAIPABICHUSL
CEMAHTHUYECCKOTO PA3BUTUS A/ MApPAMETPUUCCKUX MPUIATATEIbHBIX UTPAOT KOMIOHCHTBI MEPBUYHOTO
3HAYCHUS, A MPUNAratelbHBIX LBETa — VeToMumBbic accoumanuu. Ha Oaze JCHOTATUBHBIX KOMIIO-
HCHTOB BO3HHKAIOT JACPHUBAThI C MATCPUATBHBIMH 3HAYCHISIMH, KOHHOTATUBHBIC KOMIIOHEHTHI (JOPMUPYIO
AKCHOJIOTHYCCKUE BTOPUYHBIC 3HAUCHMUS.

KnroueBble cj0Ba: monmceMus, CEMaHTHUECKas JCPUBALM, JIEKCHKO-CEMAHTHUYECKOE IIOJE,
KOMIIOHEHTBI 3HAUYEHHsI, KOHHOTALUSL.

[louck yMHOpAMOYEHHOCTH B TMpoileccax OOpa30BaHWS BTOPHUUHBIX 3HAUCHHUH
MTOJINCEMAHTOB, OIMCAHWE U CUCTEMATHU3ALMA ABJICHUMN PETYJAPHON ITOJIMCEMUA MOYKET
OKa3aThCd OCOOEHHO MPOAYKTUBHBIM IMPHU YCIOBUM TMPOBEACHUA COMOCTABUTEIBHOTO
aHaJIM3a C MPUBJICYCHUEM (PAKTUUECKOTO MaTepHaia Pa3HbIX S3bIKOB.

OnHo W3 B@KHEWINMX CBOKMCTB s3bIKa — €r0 CHCTEMHOCTh — Bcerdga Oyaer
OCTaBaThC B IICHTPE BHUMAHUS WCCICAOBATENCH. AHAIM3 SA3bIKOBOM CHCTEMBI,
OIMMCAHUE €€ DJIEMEHTOB, U3YUEHHUE CTPYKTYPHUPYIOLIMX CBA3CH (POKYCHPYETCS CErOIHs
HE Ha CTATMYECKOM OINMHUCAHWM A3bIKA, & COCPENOTAYMBAETCA HAa BBIABJICHUM IIparma-
TAYECKUX CBOMCTB A3BIKOBOM CUCTEMBI. B 3TOM OTHOIIEHWM M3YyYEHUE MOJIMCEMUAN KAK
pe3yJibTaTa MPOX3BOCTBA Y CJIOB BTOPUUHBIX 3HAYCHWH MPEICTaBISACT COO0M OObIIOM
WHTEPEC KaK MHUHUMYM C ABYX TOueK 3peHHMA. C OMHOH CTOPOHBI, 3TO BEACT K
BBIABJICHUIO JIEPUBALIMOHHOIO MOTEHIMANA JICKCHUECKUX €MHMIL U K 00Jiee TOUHOMY
OMMUCAHUIO UX CEMAHTHYECKON CTPYKTYpPBI, YTO UYPE3BBIYANHO BaYKHO I COBEPIIECH-

227



CTBOBAHUS JICKCUKOTPA(UUECKOTO OINMUCAHUS $3bIKa W COCTABJCHUS SJICKTPOHHbBIX
cinoBapeii. C Apyroii CTOPOHBI, Pe3yIbTaThl TAKUX MCCIEIOBAHNN BeCbMa BOCTPEOOBAHBI
B MpPENOJaBAHUM HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B IUIAHE NPEIOTBPALICHUS MEXKbA3BIKOBOH
uHTepdepeHi. B 3TOM OTHOIIEHMM «OCOOEHHO MPOAYKTUBHBIMU OKa3bIBAKOTCA
WCCIICIOBAaHUA TIPUIaraTelibHbIX, KOoTophle, mo MHeHuio E. M. Boabd, oOmamaror
TIOBBIIIICHHOW CEMaHTHUECKOM MOOMIIBHOCTBIO» [3] M, «IErKO BCTyHas B Pa3MUHbIC
BUJ/Ibl KOHHOTATUBHBIX CBA3CH, 00pasyloT Pa3HOOOpa3HbIE W MO-Pa3HOMY OPTaHWU30-
BaHHbIC CeMaHTWYeckue Toys» [1, ¢.7]. UMEHHO MO3TOMYy MHOIME CEMaHTUYCCKHUE
KJIaCChl MpUJIaraTebHbIX YK€ JNABHO MOJABEPrajuCh TIHIATEILHOMY aHamM3y (padoThl
M. bupsuia, E. M. Bonsd, O. 0. borycnasckoii, A. H. XXypunckoro, JI. M. Jlemmesoi,
A. X. Mepsnakosoii, E. B. Paxumnol, A. M. Cu3osoit, A. H. lIpamma, 3. A. XapuTtoH-
YUK U JIp.). JlaHHOE 00CTOATENHCTBO CIYKUT XOPOIIESH NMPEAMOCHIIKON /I YTy OJICHUS
W3yUYeHUs1 (PYHKIMOHAIBHBIX CBOWCTB TMPUJIAraTeibHbIX W BBISIBJICHUS TEHJICHIINH,
CUTHAJIM3UPYIOLIUX ¢ OOJbIIEH MJIM MEHBINEH CTENEHBI0 3aKOHOMEPHOCTH O HampaBJie-
HUAX JIPUBALIMOHHON aKTUBHOCTH 3TOTO YYaCTKa CJIOBapA.

Ha coBpeMeHHOM 3Tane B JyXe JUHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOTO MOX0/1a MPEACTaB-
JAETCA BAKHBIM BBIABUTH Yy TIPWIAraTeNIbHbIX PA3HbIX S3bIKOB HAJMUME OOMIMX
3aKOHOMEPHOCTEH O00pa30BaHMs BTOPUYHBIX 3HAYCHUM, KOTOPbIE MOTYT OOHApY’KUTh
YHHUBEPCAJIbHBIC MEXAHW3MbI TPOM3BOCTBA HOBBIX HOMHHALMHA. DTO OOYCIOBIIMBACT
BO3pACTaHUE MHTEPECa K KOHTPACTUBHBIM HCCIICNOBAHUAM, COMOCTABJIAIOIINM JIaHHbIC
Pa3HbIX SI3bIKOB, KAK POJICTBEHHBIX, TAK U PA3HOCTPYKTYPHBIX.

OnmcanHas ¥ mUpoKo mpowsurocTpupoBanHas A. H. [lIpamowm [2] Ha maTepuane
PYCCKOTO SI3bIKa 3aKOHOMEPHOCTb MEPEX0/1a MpUiararejibHbIX, 0003HAYAOIIUX MaTe-
pHaJIbHbIC MPU3HAKU, B JPYTHE CEMAHTUUECKUE 30HBI HAXOAUT CBOE MOJATBEPKICHHUE
W B JIpyrux s3blkax [3]. DTa 3aKOHOMEPHOCTh 3akjrouaetcd B caeayromem. [Ipuna-
raTejibHbIC Pa3BUBAIOT BTOPUUHBIE 3HAUCHHUS B JIBA dTara.

1. Ilepssiii »Tan. [lpunaratenbHoe, 00O3HAUYAOINEE MATEPUAIbHBIM MPU3HAK,
HanpuMep, MapaMeTPUUECKU, HMHA4Y€ TOBOPS, pa3Mep, MOXKET METaPOpUUECKH
UCIOJb30BaThCA Ui 0003HAUCHHMS JIPYroro MarepuasibHOrO TMpu3Haka. Tak, mapa-
METPUYECKOE MpUJIaraTesibHOe Oonbuiol (HanpuMep, B CIOBOCOYETAHUU OO.JIbULOL
0om) MOXKET 0003HaUaTh KOJUUYECTBEHHBIM MPU3HAK (HApUMEP, B CIIOBOCOUYETAHHUAX
oonvuiasi epynna, oonvuioli opxecmp). Yinu, Hampumep, napameTpuuecKkoe mpuiara-
TEABHOE GblCOKULI — 0003HAYaTh UHTEHCUBHOCTD. GbICOKAS MEMNEPAmypd, GblCOKOE
Hanpsioicerue, WA MECTOHAXOXKICHUE. 8blCOKULI NOMOIIOK.

OnHako HeCMOTPS Ha CBOM BBICOKMM CEMAHTHUECKHI TMOTEHIMAN, B 00JacTH
OTPAKCHUS UyBCTBEHHOTO BOCIIPUATHS MUPA MapaMETPUUECKUE MPUJIarareibHbIC BbIpa-
JKArOT TIPEMMYIIECTBEHHO 3BYKOBBIE (B HEMEIIKOM SI3BIKE. eine hohe Stimme ‘BBICOKHHA
roJioc’; BO (ppaHIly3CKOM SI3bIKE: ce petit bruit sec ‘3TOT MaJICHbKUMN CyXOH IIyM), pexe
ocs3aTeNbHbIC (B HEMEIKOM fA3bIKE. grofie Hitze ‘cuiibHas xapa’; BO (hpaHIly3CKOM
A3bIKe: grande chaleur ‘Oonbluast Xkapa’, petite aspérité ‘MajneHbKas IIEpOXOBATOCTh )
OLIYIICHUS, T/IE, OAHAKO, MApaMETPUUYECCKUE MPUJIAaraTejibHble BBICTYMAOT HHTCHCH-
(uKaropamMu NpU3HAKA, BIPOKEHHOTO CYLICCTBUTEIbHBIM [4].

[lepexonsl B moJji€ mpuiaraTebHbIX BKYCOOOO3HAUEHMsA, OO03HAYCHUS 3araxoB
JUISL IPUJIaraTeibHbIX pa3Mepa HexapakTepHbl. Takke HETUNWYHBI JUISl aHAJIM3UPY €MbIX
A3BIKOB CJTydau yNOTPeONeHUs MapaMETPUUECKUX MPUIaraTebHbIX CO CJIOBAMHU, BbIpa-
YKAIOIIUMKU BKYCOBbIE W OOOHSITENIbHBIC OIIYIIEHHUs (AHAJOTUYHO W B PYCCKOM: Cp.
CWIbHASL GOHb, CIAOLII ApOMAm, JIecKull 3anax, HO HE ManeHvKuli U HE OOIbULOL).
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HckimoueHne CoCTaBIIIET HEMELKOE MpuiiarateabHoe fein: feiner Geschmack ‘TOHKMA
BKYC’; (hpaHIly3CKO€ MpuiaratejbHoe fin: gotit fin ‘TOHKUH BKYC , odeur fine ‘TOHKHUHA
3anax’.

Jlnsa 0003HaYeHUS HANIPaBJICHUHM CEMAHTUUECKUX MEPEHOCOB B JIUTEPATYPE IIUPOKO
yHoTpeOIAOTCS 3aMMCTBOBAHHBIC W3 TEOPUM KOHLENTYaJbHOU MeTadopbl MOHATHS
«00IaCTh-UCTOUHHKY» —> «00JaCTh-MHUIIIEHbY [3; 5, ¢. 171] («obnacTb-11eNb», M0 TEPMHU-
Hojioruu E. B. Paxununoii [3; 6, c. 2]). [lpu sToM moa koHuenTyaabHOU MeTadopoit
MOHMUMAETCA TaKasi «IO3HABATEJIbHAS OTMEpals, MPU KOTOPOW HEKOTOPOE MEHTABHOE
MPOCTPAHCTBO, TIO3HABATEIILHO OCBOCHHOE YEJIOBEKOM (00JIACTh-UCTOUHHMK), HCIIOJb-
3yeTcsl KaK MaTpulia /Uil OCBOCHUSI UM JIPYTOr0 MEHTAJIbHOIO MPOCTPAHCTBA, PAHEE HE
OCBOCHHOTO M KOHIIENTyaJIbHO He oopMiieHHOro (oOnacth-1ienb)» [7, c. 145]. Takum
o0pa3oM, IS apaMeTPUIECKUX MpUiararebHbIX B c(hepe MaTephaibHbIX NMPU3HAKOB
BBIABJICHBI OMPE/ICIICHHBIC 1IEJIEBBIC 30Hb CEMAHTUUECKUX MEPEHOCOB.

[ToMUMO SBJSAIOUIMXCA YHUBEPCAIBLHBIMU JJIi MHJIOCBPONECHCKUX S3bIKOB TEpe-
XOJI0B MApaMETPUYECKUX MPUJIAraTeibHbIX B 1IEJICBBIC 30HbI a) XapaKTEPUCTUK BPEMEHH!
(MPOTAKEHHOCTU BO BPpeMEHM) (HeM.. ein kurzer Urlaub ‘xopoTkuii otnyck’, ein langer
Wechsel, ein Wechsel auf lange Sicht ‘noarocpounsiii Bekcenb ; gp.: la nuit profonde
‘ryOokasi Houb', un long hiver ‘nonras 3uMa’) U 0) aKyCTHUECKMX XapaKTEPUCTHK
(Hem.: eine hohe Stimme ‘BbiCOKMA TONOC’ feine Ohren haben ‘00nagath TOHKUM
ciyxoM® @p.: parler bas, a voix basse ‘TOBOPUTb TUXO, TUXUM TOJIOCOM’; parler haut,
a haute voix ‘TOBOPUTH TPOMKO, TPOMKHUM TOJI0COM’), JJISl TTapaMETPHUUECKUX MpHIiara-
TEJIbHBIX OOHAPY>KEHBI PETYJIIPHbIC MEPEXObI B CIACAYIOIINE 1IETECBbIC 30HbL.

UKCIEHHOCTh, KOJIMYECTBO: HEM.. eine grofie Familie ‘Oonblnas cemba’; @p.:
grande foule ‘Gonbluas TonMa’, petite troupe ‘MajeHbKass rpymnmna’, grosse, maigre
récolte ‘OOMNBbHBIN, CKyAHBINA ypOKait’.

XapaKTepUCTUKN UHTCHCUBHOCTH: HEM.: grofien Durst haben ‘UMETb CUJbHYIO
XKAXKTy, OUYCHb XOTETh TUTH ; (p.. grand froid ‘cwibHblid xonmon’, grand coup
‘CUJIbHBIN yaap’, petite [umiére ‘ cnalblil CBET .

XapaKkTEepUCTUKU CTPOCHHUSA, CTPYKTYPbl OOBEKTA: HEM.: feiner Regen ‘MeENKUi
NOXIb ; Op.: épaisse toison ‘rycras mepcTs , sable fin ‘Menkuit necok’, poudre fine
‘MENKUI NOpolIoK’, avoir le cheveu maigre ‘UMETh PEAKUE BOJOCHI .

Bo3spacTHble XapakTepUCTUKH: HEM.. die grofse Schwester ‘B3pocnas cecTpa’;
&p.: Vous étes déja grande ‘Bbl yxe B3pocnas’.

Mectononoxxenue: HeM.: hoch steigen, fliegen ‘TOJHUMATHCA, JIETETh BBHICOKO’;
&p.: le plus haut point ‘camas BbicoKast ToUka’, la haute Seine ‘Bepxusas CeHa’.

[TpoCTpaHCTBEHHO-TMHAMUUYECKUE XaPaKTEPUCTUKU: HEM.. einen groffen Sprung
machen ‘CcOBEpUINTb OOJBIION NPBLKOK ; ¢p.. d 'un geste large ‘miMpokuit xxect’,
le moindre mouvement ‘manewiiee IBUKEHUAE .

dopma: HeM.: eine niedrige Stirn ‘Hu3kuid 100’; ¢p.: front haut ‘BeICOKUHA 7100’ .

2. BTopbiM 3TanoM peryiaspHOro oOpa3oBaHHA BTOPUUHBIX 3HAUCHUS SBJIACTCS
MEPEX0/l MPUJIAraTeSibHbIX B Cepy HeMaTepuaibHbIX MPU3HAKOB: GbICOKULI OOM —
8bICOKUE OMHOULeHUsl, OONBULOTI OOM — OOIbULAs 10006k, B 3THX clydasx 1eneBoit
30HON sBJIsiETCS Ccdepa aOCTPAKTHBIX, HEMATEPHAIbHBIX XapakTepucTuk. Kak u B
MEPBOM 1IEIEBOH 30HE, CEMAHTHKA MPUJIaraTelibHbIX B cepe adCTPAKTHBIX MPU3HAKOB
3aBUCHUT OT CEMAHTHUKH CYIICCTBUTEIBHOTO.

Crenyer OTMETUTb, UTO B 3TOHM JaHHON cepe CeMaHTUUECKUX JIEpUBATOB OOHA-
PY’KEHBI JIB€ TEHEHIIUU. BBIABIIEHO, UTO C CYIIECTBUTEHLHBIMU OILICHOUHON CEMaHTHKHY,
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T. €. CO CJIOBaMH, BBIPOKAIOUIMMH MOJOKUTEIBHYIO WM OTPULATEIBHYIO OLIEHKY,
MpUJaraTebHOE pa3Mepa MCIONB3YETCA KaK HMHTEHCH(HMKATOD: Oonvuias paoocme,
OONbULAS 2TIYNOCTb, MATIEHLKUL KPU3UC, @ TIPU CYIIECTBUTEBHBIX, JIMIIEHHBIX OLICHOY-
HOW CEMAHTHKH, TO €CTh HEWTPAJIbHBIMU B AKCHOJIOTMUYECKOM OTHOIICHUM, TTApaMETpu-
YECKUE MpUJIAraTesibHble OONBIINX Pa3MEPOB 0003HAYAOT, KaK MPABUJIO, MOJIOKUTEb-
HYIO OLIEHKY: 6bICOKO€ UCKYCCMGO, 2IYOOKUli aHanus, npooeianda Oomwuias padbomad.
[IpunararebHble MaJICHBKAX Pa3MEPOB, KaK MPAaBUJIO, OOJaJal0T B TAKUX COUETAHUAX
OTPULIATEIbHOM aKCUOJNIOTUEH: HusKUli NOCMynok, menkue unmepecwl. TloATBEpXKICHUE
ATHUX 3aKOHOMEPHOCTEHN BBISIBJIICHO TAKXKE B HEMEIIKOM M (DPAHILy3CKOM SI3bIKAX:

- UHTEHCU(UKALIUS TIPU3HAKA, BEIPAKEHHOTO CYIIECTBUTEIbHbBIM, —

HeM.: hoher Mut ‘00JbIIOE MYKECTBO’, ein hohes Lob ‘BbICOKad Mmoxpania’,

bp.: bétise monumentale ‘HenpoxoauMas TIYNOCTh , force colossale ‘konoc-
cajlbHasi cuia’, une immense bonté ‘Oe3rpaHudHas n00pota’, orgueil démesuré
‘ype3MepHas TOPAOCTh

- MOJIOXKUTENbHAS / OTPULIATENbHAS OLICHKA, BEIPAYKEHHAS MPUIaraTeIbHbIM —

HEM.: eine grofde Sache ‘Bemukoe neno’, ein grofes Abendkleid ‘pockoinHoe Beuep-
HEe TIaThe’, eine kleine Seele ‘Menkas ny1oHKa’, in engen Verhdltnissen ‘B CTECHEHHBIX
yCIoBUsX, einen engen Horizont haben ‘UMeTh y3Kuid Kpyro3op, ObITh OrPAHUUEHHBIM ;

bp.: un esprit profond ‘tnyOokuit ym’, un esprit étriqué ‘OTpaHUYCHHBIN yM’,
sentiments bas ‘HU3KWE 4YYBCTBA', un grand travailleur ‘OONBIIOW TPYKEHUK ,
écrivain profond ‘ BbLAAIOIIMNACA TTUCATEND .

OOHapy>keHue MOJOOHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH TO3BOJIIET TOBOPUTH 00 YHUBEP-
CaJIbHOM XapaKTepe NaHHOTO HAMPAaBJICHUSA CEMAHTUUECKUX MEPEHOCOB.

B0O3MOXXHOCTD BBIABICHHA TaKMX YETKHMX 3aKOHOMEPHOCTeH 00yCJIOBIeHAa 0COOCH-
HOCTAMH CEMAHTHKH MApaMETPUUECKUX MPUIAraTebHbIX, KOTOPbIE, OTpakas Tpexmep-
HOCTh MPOCTPAHCTBA, 0OPA3YIOT YETKO OPraHU30BAHHOE TOJIE, JIETKO CTPYKTYPHUPYIOTCH,
00JIaIat0T AHTOHUMHUYHOCTBIO M BBIPAXKAIOT TpalyupyeMble Npu3Haku. OUEeBUIHO, YTO
CEMAHTHUKA JIEPUBATOB C MaTEPUATbHBIMM 3HAUEHUAMHU Oa3upyeTcs Ha MpPOCTpaH-
CTBEHHOM W KOJIMUECTBEHHOM KOMIIOHEHTAX, a OLEHOUHBIC 3HAYCHUS OMPEICISIOTCA
MPUHA/JIEKHOCTBIO MPUJIAraTeIbHOTO K TIOJIFOCY MAJTbIX WK OOJIBIIIMX Pa3MEPOB.

JIeKCUKO-CEMAaHTUUECKOE MOJI€ TMPUIArareibHbIX [BETOOOO3HAUCHUI TaKKe
OOHaApy>KMBAET 3aBUCUMOCTbh CEMAHTHKH JIEPUBATOB OT CTPYKTYPbl MEPBUUHBIX 3HA-
yeHuil. [lpunararenbHble BETOOOO3HAYEHUH B CHJIy CBOETO BBICOKOTO (PYHKIMO-
HAJbHOTO MOTEHIIMAA TPAJAULIMOHHO OCTAIOTCA B LICHTPE BHUMAHUS UCCIICIOBATENEH.
BbI3biBaeT OOMBINONH MHTEPEC KaK CPABHUTENBbHBIN aHAJIW3 COCTaBa KOJOPATUBHOM
JICKCUKH B Pa3HbIX A3bIKAX, TAK U 0COOEHHOCTH ()YHKIIMOHUPOBAHUS TIPUJIAraTeIbHbIX
1BETOOOO3HAUEHU C TOUKH 3PCHUS MOJIMCEMUH, (PPa3eoiorun, TEpMUHOOOPAa30BaHUs
u T.4. [lpencraBiasercd BakKHbIM PAcCCMOTPETh (DAKTOPBI, BJIMAIOIIME HA COCTaB
W OpPraHU3alMI0 CEMAHTUUECKOH CTPYKTYpbl MOJUCEMAHTOB, (POPMUPYIOIIMX SIPO
JIEKCUKO-CEMaHTHUUECKOTO TOJISl IpUJiaraTeibHbIX 1BeTa. HoMuHaimm 1sera B s3bIKe
CBSI3aHbI C KAaKUMH-TO 3HAYMMBIMU JJIsi Y€JOBEKAa OOBEKTaMU BO BHEIIHEM MUDPE,
ACCOLMMPYIOLIUMUCS C TEM WM WHBIM IBETOM (KPACHBIM, KaK KPOBb, UEPHBIN, Kak
CMOJIb; 3€JICHBIN, KaK TpaBa; Oemlblii, Kak cHer). JlaHHOe 0OCTOATENHCTBO OKa3bIBAET
BJIMSTHUE HAa (JOPMUPOBAHME BTOPUUHBIX 3HAYEHUH MPUIAraTebHbIX [BETA.

ABEKTHBBI 3TOTO y4acTKa CJIOBAapA MPOU3BOJIAT BTOPUUHBIC 3HAYCHUS, Oa3UPYSICh
HAa KOHHOTATUBHBIX JIEMEHTAX, UMEIOIIUX UCTOPUKO-KYJIbTYPHYIO OCHOBY. Y CTOMUYMBBIC
accoLMalIVK, 3aKPETJICHHbIC B CTPYKTYPE 3HAUEHHUS, Cy>KaT UCTOYHUKOM I MeTado-
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PUYECKUX TIEPEHOCOB B JIPYTUE CEMAHTHMUYECKHUE 30HbL. AHAJIM3 SI3bIKOBOIO Marepualia
MO3BOJIAJI YCTAHOBUTH JIBA OCHOBHBIX HAMPABJICHUA PA3BUTHA 3HAYCHUHN NpUArareiib-
HbIX 11BeTa. [lepBoe HampaBlieHUE OXBaThIBACT MATEPUATBHYIO CTOPOHY JCATEILHOCTH
YEJIOBEKA, BKJIKOYAsA COLMANILHBIE OTHOIIEHUS, BTOPOE — OTPAXKAECT BHYTPEHHIOO, /Ty XOB-
HYIO U IyIUEBHYIO JKU3HB JIFOACH.

[leneBas 30Ha «COIMABLHBIC OTHOICHUA:

apMus: HeM.. blaue Bohnen ‘nynw’, die blauen Jungs ‘matpockl’; ¢p.. bleu
‘HOBOOpaHEIl;, HOBUYOK

MOJIUTUKA: HEM.. rote Regierung ‘KOMMYHUCTHUYECKOE MPABUTENLCTBO , rote Fahne
‘KpacHO€ 3HaMsi pabouero JIBWXKEHUA ; (p.: rouge ‘KpacHbIH, peBOSIOLMOHED’, bleu
‘YJieH KOHCEPBATWBHOM TapTWHW , candidats verts ‘KaHAMAATHI OT 3KOJOTMUYECKOM
MapTuu’;

dammszm: HeM.: braune Gesinnung ‘HalLIUCTCKAA UACOJIOTHS

penurus: HeM.. die Schwarze Woche ‘ctpactHas Henena’, schwarz sein ‘ObITb
HA0O0XHBIM (MPaBOBEPHBIM)’; Gp.: chapeau rouge ‘KapAvHAIIbLCKasd IHamnka’, peéres
blancs ‘muccruoHepckas opranmuzaius (B Agpuke)’;

SKOHOMHMKA: HEM.: in den roten Zahlen sein ‘TepnieTh, HECTU YOBITKW , der
schwarze Markt ‘uepHblii pIHOK ; Pp.. compte en rouge ‘TIAaCCUBHBIN CU€T’, accepter
en blanc ‘nipuHATH (BEKCEIb) HA IPEBIBUTENSA , marché noir ‘“U€pHbIA PBIHOK , caisse
noir ‘HE3aKOHHAS, TOAIOJbHASA Kacca', blanc ‘HECBHMHOBHBIN, HE3aNSATHAHHBIM, HE
AMEIOINUH CYy TMMOCTH

3aKOH: HeM.. schwarz arbeiten ‘xantyputw’, schwarz iiber die Grenze gehen
‘HeJIeraNbHO MEPEXOAUTh TpaHully’, der Schwarzfahrer ‘6e30uneTHuK’; ¢p.: mariage
blanc ‘ puxTUBHBIHN Opak’, langue verte ‘BOPOBCKOM KaproH;

KyJUHapUs. HeM.. rote Himbeere ‘MalluHa KpacHas, MaJliHA KPAaCHOTUIO/IHAS ;
¢&p.: blanc ‘Genoe BUHO  un petit blanc ‘crakaHuuk Oea0ro BWHA', un (petit) noir
‘yaireyka 4€pHoOro Kode’;

CHOPT: HEM.: der weifle Sport ‘3UMHHIA CIIOPT, JIBIKKA

MEAWIIMHA. HeM.. rote Blutkorperchen ‘sputpommtsl’, gelbes Knochenmark
“YKENTHIA KOCTHBIA MO3T .

[leneBas 30Ha «BHyTPEHHUI MUP YEJIOBEKA:

HEOMPEACIEHHOCTh, OOMaH: HeM.. blaue Argumenten ‘OoTroBOpKW, das Blaue
vom Himmel [iigen ‘paccka3piBaTh HEObUMMILILI', eine Fahrt ins Blaue ‘npbDKOK
B HEM3BECTHOCTL ; {p.: le voyage dans le bleu ‘BuTanue B 00naKax, MEUTaHUS

SMOILIMH, COCTOSTHUS

HeM.: einen roten Kopf bekommen ‘no0arpoBeTh OT CThIa, CMYIICHUA, THEBA
es war ihm rot vor den Augen ‘ApocThb €ro oclemnuia, KpoBb Opocuiach emy
B TONOBY , blau sein ‘HaxOAWUTHCA B TMOAMMTOM COCTOSHUW , blau wie ein Veilchen
‘ObITh B CTENbKY MbAHBIM , blauer Zwirn ‘Boaka’, der gelbe Neid ‘uepHas 3aBUCTD’,
Es war vielleicht der schwdrzeste Tag in ihrem Leben ‘310 ObLI, moXxany#, camblit
MpPayHbIil ICHb €€ )KU3HA

&p.. en devenir bleu ‘pasvHyTh POT OT YIMBICHUS, PACTEPAThC , colére bleue
‘IpOCThb, THEB’, Se facher fout rouge ‘CUIBHO PaCCEPIAMUTLCS , VOir rouge ‘BCIbLUIUTS;
BCKUIIETh , colére jaune ‘CUIbHBIA THEB , Aumeur noire ‘MpayHOE HACTPOEHHE, UEpHAs
MENaHXoNusA’, chagrin noir ‘TiyOOKas nedaib’, Aumour noir ‘IOMOpP BHUCEIbHUKA,
YyEpHBII IOMOD’; noire destinée ‘TOpecTHas Cy10a’; noirs soucis ‘nevyaabHble 3a00ThI .
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Crnienyer, OMHAKO, OTMETHTh, UTO TaKWE 1IEJEBBIC 30HbBI, KaK «BHEITHOCTDY: HEM.
ein blauer Fleck ‘cunax’, braun und blau ‘Bech B cuHAKax , weif sein ‘ObITb CEBIM
&p.: cheveux blancs — ‘ceapie BOJOCH ', a TakKe MEIWIIMHA, KyJIMHAPHUA, CEIbCKOE
XO3AMCTBO OJIM3KKM K TEPBUYHBIM 3HAYCHHUAM IPHJIAraTeIbHBIX, MOCKOJIBKY B HHX
KOJIOpeMa HE HEHTpaau3yeTcs TMOJHOCThIO M HE TEPEOCMBICTACTCA. 37€Ch MOYKHO
TOBOPHUTH, CKOpPEe, O CIIeIUaIn3aliii 3HAUCHHUA.

Ecnu xoppensaimm ceMaHTHUECKUX MEPEHOCOB MapaMETPHUSCKUX MPHIaraTelbHbIX
B HEMEIKOM M (hpaHIy3CKOM A3bIKaxX, 0a3UPyIOIMecs Ha KOJMUECTBEHHOM U MPOCTPaH-
CTBEHHOM KOMIIOHEHTaX, 00YCIJIOBJICHbI 3aKOHOMEPHOCTAMH MbBIIUICHHS U BOCHPHUATHA
YEJIOBEKOM TMPOCTPAHCTBA, TO B OCHOBE OOIIHOCTH IICJICBHIX 30H MPHIIATaTeIbHBIX
IBETOOOO3HAUEHHH COTIOCTABIIAEMBIX SA3BIKOB JISKAT MPUCYIIHE 000OMM S3bIKaM KOHHO-
TallM U YCTOWUMBBIE ACCOIMAIIMH, CIOXKHBIIAECS B PE3yJbTare OJM30CTH HCTOPUH
Y B3aUMOITPOHUKHOBEHHS KyJIbTYP 3THOCOB-HOCUTENECH aHATM3UPYEMBIX A3BIKOB.
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The article touches upon the issue of the factors structuring secondary meanings of dimensional
adjectives and color adjectives in the French and German languages. The polysemantic adjective is a
systematic semantic formation of field type. Primary meaning components are the fundamental elements
which determine tendencies of semantic development of dimentional adjectives. Derivatives with material
meanings stem from denotative components, while axiological secondary meanings are formed by
connotative components.

Keywords: polysemy, semantic derivation, lexical-semantic field, components of meaning,
connotation.
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